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Edition

sidharh ~<{1)> namo bhagavato Ikhakurajapavararisisatapabhavavarhsasarbhavasa
_devamanusasavasata_hitasukhamagadesikasa _jitakamakodha_bhayaharisatarisa_mo-
hadosa_sadapitamarabala_dapamanapasamanakarasa _dasabalamah<{a@>balasa
_Athagamagadhamacakapavatakasa _cakalakhanasukumara_sujatacaranasa _tarunadi-
vasakarapabhasa _saradasasisomadarisanasa _savalokacitamahitasa _budhasa
rarhfio _m(atha)ri(p)u(tasa) [4+][1x]104hemarhtapakharh chatharh 6_divasarh terarn
103[A](carh)tarajacariyanarnh  _kasmiragarmdhara_cinacilata_tosaliAvaramta_vern-
gavanavasi_ya(vanada)[m]i(lapa)luratarnbaparhnidipapas(d)dakanarn _theriyanarh
_tarhbapa(h)nakanarh _suparigahe<{2) siripavate _vijayapuriya _puvadisabhage
_vihare culadharhmagiriyarh _cetiyaghararh _sapatasarnthararm _sacetiyarh _sa-
vaniyutarh _karitarn _Uvasikaya _bodhisiriya _Apano _bhatuno _budhirhnakasa
_pituno ca se _govagamavathavasa _revatagahapatisa _matuya ca sa _budharhnikaya
_bhatunam ca se _carhdamukhanasa _karurmbudhinasa _harngharhnasa _bhaginiya



ca _revatithnikdya _bhatuputanam ca _mahacarndamukhaculacarhdamukhanarh
_bhagineyanarh ca _mahamalaculamilanar _Apano ca _Ayakasa _mulavaniyasa
_Ayikaya budhavan(i)k(i)_(naya) _matulaka(sa) [ca] _kothakarikasa _bhadesa _bod-
hisarhmasa _carnda(sa) _bodhikasa _mahamatukaya bha [.]i [1+](I)aya _bodhiya ca
_Apano pituno _budhi[va]niyasa m(atuya) [2x]<3> bhatuno _miilasa _bhagininarh
_budharhnikaya _mulammnikaya nagabodhinikaya ca _dhatuya virarhnikaya _putanarh
_nagarhnasa_viramnasa ca_surinhanarh ca_bhadasirimisinarn _Evam eva ca_kulahavi-
hare _cetiyaghararh _sihalavihare bodhirukhapasada _mahadharhmagiriyarh _Ovarako
1mahavi<hayre _marhdavakharbho _devagiriyarn _padhanasala _puvasele _talakarn
_Alarhdamadavo ca _karmtakasole _mahacetiyasa _puvadare _selamarhdavo _hiru-
muthuve _Ovaraka _tirhni 3_papilayarn _Ovaraka sata 7_puphagiriya _selamarndavo
_dharh [1x][7+]vihare _selamadavo _Etarh ca _savarh _Uvarivarin(i)[tarn] [ ][sa]dh(u)va-
gasa _Acar(ta)hitasu(kha)ya _thavitarh _sava(sa) _ca _lokasa _Imarh navakarhmarn
tirhhi navaka(rh)mikehi karitarh _carndamukhatherena ca<{4)> dharhmanarnditherena
ca nagatherena ca selavadhakisa vidhikasa karhmarn ti —

Apparatus

{1 -sadapita- « Vogel suggests emending sadapita. The editor of the EI volume con-
taining Vogel’s publication, Hirananda Sastri, accepts the reading as is, but suggests to
divide the expression as two compounds: -mohadosasa dapitamara- (Vogel 1929-1930,
p. 22 n. 1). The placement of the punctuation space does not support this otherwise
attractive suggestion, and we believe we can make sense of sadapita as it is, correspond-
ing to Skt. sarhdarpita. — <1) [4+][1x] * Possible restorations are here samvachare or vase
cudase. Vogel remarks: “The aksharatha of Mathariputasa is partly preserved. After this
word some five or six aksharas are lost. In the absence of any traces of i strokes, the
missing word cannot have been Siri-Purisadatasa. In all probability it was sarmvacharam,
followed by a word expressing “fourteenth” (chodar ?)” (Vogel 1929-1930, p. 22 n. 2).
— <1 terarh » Emend terasarn. — <1 [A](carh)tardjacariyanarn < . . .ta (rd)jacariyanar
Vogel 1929-1930 * Vogel 1929-1930, p. 22 n. 3 notes: “Perhaps bhadamta-raj-acariyanarn
?”.In his edition of EIAD 69, an inscription also recovered from site 43 and bearing
the same toponym, Sircar found the compound Acamtargjacariyanarm, whose mean-
ing was obscure to him. He tentatively suggested “the expression achamtaraj-achariya
would mean ‘teachers of (or from) Acharntaraja’ or better ‘teachers of the Acharhtaraja
school or community’. Unfortunately we do not know of any king or locality called
Acharhtaraja or a community of Buddhist teachers characterised by that name” (Sircar
[1963] 1961-1962, p. 212). Our restitution depends on the comparison with EIAD 69 and
the probable re-occurence of the keyword Acariita towards the end of line 3. — <{1>
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kasmira- < kasmira- Vogel 1929-1930. — <1 -tosali- < -tosali- Vogel 1929-1930. — <{1>
-vemgavanavasi- < -vamgavanavasi- Vogel 1929-1930 « We adopt Vogel’s silent emen-
dation. — <1> -ya(vanada)[m]i(lapa)lura- < yavanada(milapa)lura- Vogel 1929-1930 ¢
Vogel notes: “The words which I read Yavana-Damila-Palura are not quite certain. The Da
of Damila is still legible and the long-drawn top strokes of the remaining two aksharas
have led me to the conjectural reading mila, the body of the akshara m being partly
preserved. The Pa of Palura is conjectural” (Vogel 1929-1930, p. 22 n. 4).

{2 vijayapuriya < vijapuriya- Vogel 1929-1930. — {2 harhgharmnasa < hagharinasa
Vogel 1929-1930. — {2 Ayikdya <& Ayikaya Vogel 1929-1930. — 2> bhadesa <& bhadasa
Vogel 1929-1930 * Emend in accordance with Vogel’s reading. — <{2> matulaka(sa)
» Vogel notes: “The aksharasa of matulakasa is conjectural. As the word is followed
by several personal names in the genitive case, one would expect matulakanarn, but
the aksharaka shows no trace of an a-stroke” (Vogel 1929-1930, p. 22 n. 5). — {2>
kothakarikasa < koth[aJkarikasa Vogel 1929-1930. — <2 bhal.li[1+](I)aya < bhadi(la)ya
Vogel 1929-1930. — <2> m(atuya)[2x] * Since the slab has peeled off at the end of the
line, and since the length of lines vary in this inscription, it is difficult to determine
how many aksaras are missing here, and we can only estimate.

{3> Evam < Evam Vogel 1929-1930 * Emend in accordance with Vogel’s reading. —
(3> bodhirukhapasada < bodhirukhapasado Vogel 1929-1930 * Emend in accordance
with Vogel’s silent emendation. — <{3)> Alarhdamadavo <& Alamdama<mp>davo Vogel
1929-1930. — <3 karhtakasole < kamtakasele Vogel 1929-1930. — {3) puphagiriya <
puphagiriya[rm] Vogel 1929-1930. — {3 selamadavo < selama[riJdavo Vogel 1929-1930.
— 3> Uvarivarmn(i)[tarh][_][sa]ldh(u) & Uvarivarmni[tari....saJdhu Vogel 1929-1930 °
Vogel notes: “The aksharatarn is conjectural. Perhaps tasa” (Vogel 1929-1930, p. 22 n. 8);
and “The first aksharasd has been restored tentatively. The u-stroke of dhu is still faintly
visible” (Vogel 1929-1930, p. 22 n. 9). We assume instead that a punctuation space
was left blank between the two words. — <{3) -therena < -therena Vogel 1929-1930
« It is tempting to emend here -therena, but note that a retroflex tha for thaseg> is

encountered earlier in hirumuthuve earlier in this line.

Translation

<1> Success! Homage to the Bhagavant, born in the lineage that descended from the
hundreds of excellent sages [stemming from] king Tksvaku, who explains the path
of well-being and happiness to gods, men and all beings, who has conquered desire,
anger, fear, joy, thirst, hatred and delusion and who has calmed the haughtiness and
pride of Mara’s haughty forces, who has the great power of the ten powers, who sets in
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motion the Dharma wheel of the eight-limbed path, whose soft and well-formed feet
have the sign of the wheel, who has the shine of the young sun, who is pleasant to see
as the autumn moon, who is praised and celebrated by all people, the Buddha.

<{1-3)> (Fourteenth) — 14th — year of King Mathariputta, sixth — 6th — fortnight of
winter, thirteenth — 13th — day. In the firm possession of those who are supreme
teachers of kings, who brought the faith to Kasmira-Gandhara, Cina-Cilata; to Tosali
and Avaranta; to Varnga, Vanavasi, [the country of the] the Yavanas, the Damilas,
the Paluras and to the island of Tambapanni; the Theriyas, Tambapannakas, in the
monastery on Siripavvata, on the eastern side of Vijayapuri, on Small Dharma Hill,
a shrine hall (cetiyaghara) with a flooring of slabs, with a shrine and equipped with
everything, was caused to be built by the lay follower Bodhisiri (for the sake of) her
own husband Budhinnaka; and his father the notable (gahapati) Revata, a resident
of the village Gova; and his mother Budhannik3; and his brothers Candamukhanna,
Karumbudhinna and Hanghanna; and (his) sister Revatinnika; and his brothers’ sons
Big Candamukha and Little Candamukha; and his sister’s sons Big Miila and Little Mala;
as well as her own paternal grandfather Milavaniya, (her) maternal grandmother
Budhavanikina; and (her) maternal uncle the treasurer Bhada; and Bodhisamma, Canda,
Bodhika; (her) mahamatuka ... and Bodhi; her own father Budhivaniya; (her) mother
...; (her) brother Miila; (her) sisters Budhannika, Milannika and Nagabodhinnika;
(her) daughter Virannika; (her) sons Naganna and Viranna; and her daughters-in-law
Bhadasiri and Misl. And in just the same way, in Kulaha Monastery a shrine hall; in
Sihala Monastery a bodhi-tree temple; at Big Dharma Hill 1 cell; at the Great Monastery
a pavillion pillar; at Deva Mountain a hall of spiritual exertion; at the Eastern Mountain
apond and a terrace and hall; at Kantakasola, at the eastern gate of the Great Shrine,
a stone pavillion; at Hirumuthuva three — 3 — cells; at Papila seven — 7 — cells; at
Flower Hill a stone pavillion; at ... Monastery a stone pavillion. And all this described
above has been erected for the supreme well-being and happiness of the group of good
people and of the whole world.

{3-4> This construction was caused to be made by three superintendents of construc-
tion: Elder Candamukha, Elder Dhammanandi and Elder Naga. It is the work of the
stonemason Vidhika.

Commentary

{1) savalokacitamahitasa®

The compound savalokacitamahita- is ambiguous. We tentatively take it as corresponding to Skt. sar-



<{1> [A)(carh)tarajacariyanarh ... tatnbapa(m)nakanarm?

{4 vidhikasa3
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valokarcitamahita. 1t is however also possible to interpret it as Vogel did, corresponding to Skt. sarvalokacit-
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2For a lengthy discussion of this series of titles, see Tournier 2018, pp. 55-63.

3The same proper name is found in EIAD 85 and 86. See Sarkar 1968-1971.
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